Acts 1:19



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” followed by the predicate nominative from the neuter singular adjective GNWSTOS, meaning “known” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, meaning “to become: it became known.”  The verb GINOMAI with an adjective is a paraphrase for the passive voice.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense, the death of Judas producing the action of becoming well known.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural adjective PAS plus the articular present active participle from the verb KATOIKEW, which means “to all those living.”


The article is as a relative or demonstrative pronoun and can be translated “to all who live” or “to all those living” or “to all who are living.”  Since Luke is referring to those who were living in Jerusalem some thirty-five years ago, the translation “to all who are living” would not be appropriate here.


The present tense is a historical present, because of the historical aorist in the main verb.


The active voice indicates that everyone living in Jerusalem at the time of Judas’ death heard the story of the unusual circumstances of his death.


The participle is circumstantial in its verbal aspects, but because of the article it is substantivized and can be translated “to all the inhabitants.”

This is followed by the indeclinable proper noun HIEROSOLUMA, meaning “Jerusalem.”  Indeclinable means that the noun does not occur in the genitive, dative, or accusative cases.  It only occurs in the nominative case, with the other cases being understood based upon the context of what is being said.  If KATOIKEW were in the indicative mood, then HIEROSOLUMA would be in the accusative case as the object.  But modifying an articular participle it is more likely that it is in the genitive case, meaning “the inhabitants of Jerusalem.”

“And it became known to all the inhabitants of Jerusalem,”

 is the Homeric conjunction HWSTE, which introduces dependent result clauses and is translated “so that” or “with the result that.”  Then we have the aorist passive infinitive from the verb KALEW, which means “to be called.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the subject received the action of being called something.


The infinitive is an infinitive of result.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the neuter singular article and noun CHWRION, meaning “the field” or “piece of property” with the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that piece of property.”  Then we have the locative of sphere from the feminine singular article and adjective IDIOS, meaning “one’s own” and noun DIALEKTOS, meaning “language” (BDAG, p. 232).  Also with this we have the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their.”  The phrase is translated “in their own language.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HAKELDAMACH.
“so that that piece of property was called in their own language ‘Hakeldama’,”

 is the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “that” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is.”


The present tense is an aoristic present, for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the situation produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative of appellation from the neuter singular noun CHWRION, meaning “piece of property or Field.”  (CHWRION is being used as a proper name following EIMI, therefore, it is far more likely to be the nominative case rather than the accusative case, since both the nominative and accusative cases have the same  ending.)  With this we have the descriptive genitive from the neuter singular noun HAIMA, meaning “of Blood.”

“that is, ‘Field of Blood’.)”

Acts 1:19 corrected translation

“And it became known to all the inhabitants of Jerusalem, so that that piece of property was called in their own language ‘Hakeldama’, that is, ‘Field of Blood’.)”
Explanation:
1.  “And it became known to all the inhabitants of Jerusalem,”

a.  The manner of the death of Judas was big news in Jerusalem.  It was the headline story of the town crier.


b.  Not only was Judas’ death big news because of the unusual nature of his death (just as he had spilled his guts to the chief priests about the location of Jesus, so he literally spilled his guts in his death), but the fact that the chief priests also used his blood-money to buy a useless piece of property outside the city of Jerusalem was also big news.


c.  Judas’ reward for his life was a useless piece of property full of broken clay pottery.


d.  All the inhabitants of Jerusalem came to know the full story of the betrayal of Jesus and the death of His betrayer.  The people also knew the full story of the chief priests who paid for Judas’ treachery, which made these men equally culpable in the sin of treachery against Jesus.


e.  The fact that the property was outside the city of Jerusalem is a picture of him being excluded from the New Jerusalem.  Rev 22:14-15, “Happy [are] those who wash their robes, in order that they may have their right to the tree of life and by the gates may enter into the city.  Outside [will be] the dogs [unbelievers], that is, the sorcerers [drug abusers] and fornicators and murderers and idolaters and all who love and practice lying.”
2.  “so that that piece of property was called in their own language ‘Hakeldama’,”

a.  The result of Judas’ dramatic and unusual death and the fact that the chief priests bought a certain piece of property outside the city with the money paid to Judas resulted in the people of the city referring to this particular place by a new name in their own language (Aramaic).


b.  The piece of property was a field outside the city of Jerusalem where potters threw away their broken pottery.  It was a garbage dump for pottery.  It was called at the time ‘the potter’s field’, but now received a new name by the people of the city.


c.  The word HAKELDAMA ( ) is the Aramaic word meaning ‘Field of Blood’.  Aramaic is really the language of the Chaldeans, which “was the language of commerce and of social intercourse in Western Asia, and after the Exile [of the Jews 586-516 B.C.] gradually came to be the popular language of Palestine.  It is called ‘Syrian’ in 2 Kg 18:26.  Some isolated words in this language are preserved in the New Testament (Mt 5:22; 6:24; 16:17; 27:46; Mk 3:17; 5:41; 7:34; 14:36; Acts 1:19; 1 Cor 16:22).  These are specimens of the vernacular language of Palestine at that period.  The term ‘Hebrew’ was also sometimes applied to the Chaldee because it had become the language of the Hebrews (Jn 5:2; 19:20).”
3.  “that is, ‘Field of Blood’.)”

a.   Luke now translates the Aramaic word into Greek for his reader.


b.  According to Mt 27:7-8 the original name of this piece of property was “The Potter’s Field,” which would have been the worthless piece of property where potters discarded their broken pottery, so that the soil was full of broken pottery and good for nothing.  The name was changed to the “Field of Blood” after being purchased by the chief priests from the ‘blood money’ paid Judas to betray Jesus, which Judas threw back into the temple.  “And they [the chief priests] conferred together and with the money bought the Potter’s Field as a burial place for strangers.  For this reason that field has been called the ‘Field of Blood’ to this day.”


c.  The people changed the name of the field because it was Judas’ blood money that purchased it.  It was a ‘field of blood’ because it was purchased by the innocent blood of Christ and has nothing to do with the blood of Judas being spilled on the ground in his death.


d.  This closes Luke’s parenthetical statement of explanation, and Peter’s speech continues in the next verse.  The reason we know that this is a parenthetical statement by Luke and not a part of Peter’s speech is that “If the matter became known to all the inhabitants of Jerusalem, it was not necessary for Peter to tell his hearers the story.  Luke is of course telling it for his readers.”  Also, “we have Luke writing [translating] for the benefit of his Greek-speaking readers, not Peter speaking for his Aramaic-speaking hearers.”

� Barrett, ICC p. 99.
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